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El asiento urbano Hydra se ha ecodiseñado en cola-
boración con la empresa Ecoralia, teniendo en cuenta 
su ciclo de vida y utilizando materiales de bajo impac-
to ambiental, de mínimo mantenimiento y una correcta 
gestión de los residuos. La forma permite apilar varios 
bancos tumbados, ahorrando espacio de almacenaje y 
transporte, con el consiguiente ahorro de recursos. La 
línea ondulada alegra la vista, frente a las rectas líneas 
de las plazas duras, a la vez que mejora el apoyo lumbar 
del usuario. Los listones del respaldo y del asiento son 
de Syntal, material reciclado de envases procedentes 
del contenedor amarillo. 100% reciclable.

The urban seat Hydra has been eco-designed in 
partnership with the Ecoralia firm, keeping in mind its 
life cycle and using materials with a low environmental 
impact and minimum maintenance, as well as ensur-
ing appropriate waste management. The seat’s shape 
allows for several benches to be piled up, saving on 
storage space and transport, and therefore also on re-
sources. The wavy line is cheerful in comparison with 
the straight lines of hard seats, and also contributes 
to providing back support for users. The slats of the 
back-rest and the seat are made from Syntal, a mate-
rial made from recycled containers from yellow rubbish 
bins. 100% recyclable. 

HYDRA

Gonzalo Osés 
Madrid, 1975
gonzalo_oses@yahoo.es

Gonzalo Osés. Licenciado en junio de 2000 en Administra-

ción y Dirección de Empresas por la Universidad San Pablo 

CEU de Madrid. Diplomado en Diseño Industrial por el IED Ma-

drid en 2007. Entre otros, ha asistido a un taller de reciclaje con 

Marre Moerel y a otro dirigido por Javier de la Peña Galiano. 

Ha trabajado en Acción Pasarela Promotores y colabora como 

diseñador para la empresa Ecoralia. 

Gonzalo Osés. He took his degree in Business Management 

in June 2000, at the Universidad San Pablo CEU, in Madrid. 

Degree in Industrial Design at the IED Madrid, in 2007. Among 

other activities, he attended a recycling workshop with Marre 

Moerel and one led by Javier de la Peña Galiano. He has worked 

at Acción Pasarela Promotores and now works with the Ecor-

alia firm as designer. 
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Todos, alguna vez, hemos tenido una experiencia 
creadora en casa, porque ¿quién no se hizo un teléfo-
no con yogures? Sacasi enseña que no todo se acaba 
cuando creemos, y que los objetos pueden tener un 
ciclo de vida más largo del que conocemos. Consis-
te en un puf hecho con tejidos reciclados. Gracias a 
los desechos que generamos en casa a diario, ha sido 
posible la fabricación de este nuevo producto: Sacasi. 
El proyecto pretende  transmitir el concepto de ecodi-
seño y hacer partícipes a todos de la creación de un 
producto ecodiseñado. 

At one time or another, we have all had some kind of 
creative experience at home, who has not built a tel-
ephone out of yogurt pots? Sacasi proves that not eve-
rything finishes when we think it does, and that objects 
can have longer life cycles than we are aware of. The 
piece is a beanbag made out of recycled fabric. By us-
ing our daily household waste, it is possible to manu-
facture this new product: Sacasi. This project aims to 
convey the concept of eco-design and share with every-
one the creation of an eco-designed product. 

SACASI 

Almudena Otero e Yvonne Puebla 
Madrid, 1986
aoterov@gmail.com

Madrid, 1985 
parayph@gmail.com 

Almudena Otero. Diplomada en Diseño Industrial por el IED 

de Madrid en 2007. Durante 2006 y 2007 ha realizado distintos 

cursos y seminarios en sostenibilidad y diseño con Alicia Oli-

ver, ecodiseño urbano con Elena Prieto y Michael Moradiellos, y 

ecoeficiencia con Blanca Bonilla.

Almudena Otero. Degree in Industrial Design at the IED, in 

Madrid in 2007. During the last two years she has taken courses 

and seminars on sustainability and design, with Alicia Oliver, ur-

ban eco-design, with Elena Prieto and Michael Moradiellos, and 

eco-efficiency, with Blanca Bonilla.

Yvonne Puebla. Diplomada en Diseño Industrial por el IED de 

Madrid en 2007. Ha participado en diversas exposiciones des-

de el año 2002, como Démete, en el Salón internacional de las 

Tecnologías y los Materiales para la Industria de la Cerámica y 

el Ladrillo, o en On/Off, la exposición de luminarias en la Feria 

Internacional del Mueble de Valencia, en 2004. Vende y expone la 

luminaria de On/Off en la galería de arte Mad is Mad de Madrid.

Yvonne Puebla. Degree in Industrial Design at the IED, in 

Madrid in 2007. She has participated in several exhibitions 

since 2002, such as Démete, at the Salón Internacional de las 

Tecnologías y los Materiales para la Industria de la Cerámica y 

el Ladrillo and On/Off, the lighting exhibition at the Feria Inter-

nacional del Mueble de Valencia, in 2004. She sells and exhibits 

lighting from On/Off at the Mad is Mad Art Gallery, in Madrid.
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Proyecto Sacasi  
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Con el vídeo de presentación de We are… hemos in-
tentado enfatizar el término multidisciplinar que nos 
caracteriza, de una manera muy directa y sencilla, ayu-
dando a la fácil comprensión del mensaje. Hemos que-
rido hacer del eslogan por sí solo el logotipo, enseñan-
do la idea básica con dos sencillas palabras: WE ARE.

Para conmemorar los 50 años del Pop Art hemos que-
rido jugar con la transformación de una estética clásica 
o vintage hacia otra de carácter más pop. La idea es en-
señar que cualquier cosa puede transformarse, saltar 
de una estética a otra a través del tiempo y el espacio.

With the presentation video for We are… we have 
tried to emphasise the multidisciplinary style we are 
known for, in a very direct and simple way which contrib-
utes to making the message easily understandable. We 
have tried to turn the slogan into a logo, which is able to 
convey the basic idea in two simple words: WE ARE.

In order to pay tribute to Pop Art’s 50 years, we would 
like to play with the evolution from a classic or vintage 
aesthetics to the Pop Art properly. It’s the idea to show 
that everything can be transformated from an aesthetic 
to another beyond time and space. 

WE ARE DESIGN / 50 YEARS OF POP ART 

Fran Pérez Fernández y David Zafra
Madrid, 1983
fran@disfuncion.net 
www.disfuncion.net 

Madrid, 1986
davidzafra@gmail.com 
www.davidzafra.com 

Fran Pérez Fernández. Diplomado en Diseño Digital por el 

IED de Madrid en 2007. Ha realizado también trabajos de gráfico, 

como el diseño de la identidad gráfica de la comunidad musical 

on line Herzio, o la de la tienda de productos ecológicos Merca-

bio. Su gráfica ha sido seleccionada para el concurso Sony BMG 

para Miles Davis.

Fran Pérez Fernández. Degree in Digital Design at the IED, 

in Madrid, in 2007. He also produces graphic works, such as 

the design of the graphic identity of the Herzio online music 

community and that of the organic produce store Mercabio. His 

graphic work has been selected for the Sony BMG Miles Davis 

competition.

David Zafra. Es diseñador freelance especializado en dise-

ño gráfico, web, identidad, fotografía y vídeo motion graphics. 

Diplomado en Diseño Digital por el IED de Madrid en 2007. 

Realiza un master en animación web en la escuela Creactiva, 

mientras amplía su experiencia en el desarrollo de diseños 

limpios adaptados a los más actuales estándares, en donde 

la gráfica y lo práctico forman la mezcla perfecta del diseño 

funcional y estético.

David Zafra. This freelance designer specialises in graphic, 

web and identity design, photography and video motion graph-

ics. Degree in Digital Design at the IED, in Madrid, in 2007. He 

is studying for an MA in web animation at the Creactiva school 

while he expands his experience in the development of clean 

designs adapted to the most cutting-edge standards, where 

graphics and practical elements combine to form the perfect 

combination of functional and attractive design.

Fotograma de We are design. 0’59’’. Fotograma de 50 Years of Pop Art. 0’25’’  
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Fotogramas de 50 Years of Pop Art. 0’25’’  Fotogramas de We are design. 0’59’’  
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“Aquí tienes el trozo de tela y sabes qué hacer con 
él, lo único que necesitas es un poco de arte para que 
empiece a vestir tu cuerpo. Lo puedes manipular como 
tú quieras”. El resultado es una prenda que no lo es 
hasta que alguien comienza a interactuar con ella, con 
una pauta diferente a la que sigue habitualmente cuan-
do desea vestirse. Debe buscar la manera de envolver-
se sin la ayuda de botones, sisas, cuellos; abstrayén-
dose de las formas establecidas que marcan un estilo, 
moda, lugar, posición social o pertenencia. Finalmente 
obtiene algo puro, concienciado de que en el proceso 
han intervenido “arteinsanos” y que el patrón perdura-
rá en alguna de sus trece formas.

“Here is the piece of cloth and you know what to 
do with it, all you need is a little art for it to begin to 
dress your body. You can fiddle with it how and when 
you want.” The result is a garment that isn’t a garment 
until someone begins to interact with it, with a different 
guideline from that which is normally followed when 
one wants to get dressed. One must find the way to 
wrap oneself up without the help of buttons, armholes 
and collars, detaching oneself from the established 
forms that mark a style, fashion, place, social posi-
tion or possessions. Finally one will obtain something 
pure, aware that “art&craftsmen” have taken part in the 
process and that the pattern will last in one of its thir-
teen forms.

VESTIDO VERSÁTIL

Isabel Picaza
Madrid, 1985
motcharela@hotmail.com 

Isabel Picaza. Diplomada en Diseño de Moda en el IED de 

Madrid en el año 2007. Durante este año ha diseñado las cami-

setas del equipo esponsorizado por la empresa náutica Tracker 

Marine (U.S.A.) y ha realizado el diseño del logotipo del cajón 

flamenco Niña Alba (Madrid). Ha combinado estas actividades 

junto a la de voluntariado en Tindouf, campamento de refugiados 

saharauis en Argelia.

Isabel Picaza. Degree in Fashion Design at the IED (Madrid) 

in 2007. This year she has designed the t-shirts for the team 

sponsored by the nautical company Tracker Marine (U.S.A.), as 

well as the logo for the Niña Alba flamenco box (Madrid). She 

has combined these activities with her work as a volunteer at 

Tindouf, a Saharan refugee camp in Algeria.
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Vestido versátil
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La colección de bolsos Origami está inspirada en el 
concepto de la carpa Koi, un pez resultado de la muta-
ción de la carpa común que se encuentra sobre todo 
en el Mar Caspio y en toda la zona asiática. El pez Koi, 
que puede ser de diversos colores, tiene mucha im-
portancia en la mitología china, que narra cómo, tras 
pasar muchos obstáculos y nadar a contracorriente, el 
Koi consiguió atravesar el Puente del Dragón, trans-
formándose así en este animal. El dragón en China es 
símbolo de protección y buena suerte. Para trasladar 
esta idea de transformación al bolso se ha utilizado la 
técnica del origami. 

The collection of Origami bags is inspired by the 
concept of Koi carp, a fish which resulted from the 
transformation of the common carp which is mainly 
found in the Caspian Sea and throughout Asia. The 
Koi fish, which can be of several different colours, has 
an important place in Chinese mythology, which nar-
rates how the Koi, after overcoming many obstacles 
and swimming up stream, succeeded in reaching the 
Bridge of the Dragon, and was turned into this animal. 
In China the dragon is a symbol of protection and good 
luck. The Origami technique was used to transfer this 
idea of transformation to the bag. 

BOLSO ORIGAMI

Marta Pía Piris
Madrid, 1984
comoesmarta@hotmail.com

Marta Pía Piris. Diplomada en 2007 en el IED de Madrid en Di-

seño de Moda. En el año 2006 fue asistente para Javier Larraínzar 

en Cibeles primavera/verano 2007. Ha colaborado con la estilista 

Irma Pueyo en la redacción de diversos artículos de moda y ten-

dencias para El Semanal y Woman. Actualmente sus creaciones 

se encuentran en la pasarela de Milán.

Marta Pía Piris. Degree in Fashion Design at the IED, in Ma-

drid, in 2007. In 2006 she was assistant to Javier Larraínzar in 

Cibeles Spring/Summer 2007. She collaborated with the stylist 

Irma Pueyo in the writing of several articles about fashion and 

fashion trends for El Semanal and Woman. Her creations can 

currently be seen on the Milan catwalk.

Bolso Origami
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Distintas formas del bolso Origami



112 113

La reinterpretación de los títulos de crédito del film 
Pulp Fiction se basa en una sobria y rápida secuencia 
de ilustraciones vintage que se acompañan de un tema 
musical muy potente. Esta combinación de un aspecto 
gráfico austero con una música enérgica resulta fiel a 
la atmósfera de la película. 

16 Horsepower fue concebida como la cabecera de un 
DVD musical, por ser un formato que da pie a realizar 
una obra muy libre desde el punto de vista narrativo. 
Consiste en intentar plasmar en imágenes las impre-
siones motivadas por la música, dentro de la vertiente 
más oscura de la estética western.

The reinterpretation of the credits for the film Pulp 
Fiction is based on a sober and swift sequence of vin-
tage illustrations, which are accompanied by a very 
powerful piece of music. The combination of the aus-
terity of the graphics and the energetic music is faith-
ful to the atmosphere of the film. 

16 Horsepower was conceived as the title-page for a 
musical DVD, as this is a format which is open to very 
free work from the narrative point of view. It consists of 
using images to convey the impressions transmitted by 
the music, as part of the darkest western movie sense 
of aesthetics.

PULP FICTION / 16 HORSEPOWER

Roi Prada Álvarez
O Carballiño, Ourense, 1983
roiprada@gmail.com 

Roi Prada Álvarez. Licenciado en Bellas Artes por la Univer-

sidad de Vigo. Diplomado en Diseño Digital por el IED de Madrid 

en 2007. Ha expuesto varias piezas en el Museo de Pontevedra, 

en la galería de arte Ensambla de Pontevedra, en el Centro Gale-

go de Arte Contemporáneo de Santiago de Compostela y en La 

Casa Encendida de Madrid.

Roi Prada Álvarez. Degree in Fine Arts at the Universidad de 

Vigo. Degree in Digital Design at the IED, in Madrid, in 2007. He 

has exhibited several pieces at the Museo de Pontevedra, the 

Ensambla Art Gallery in Pontevedra, the Centro Galego de Arte 

Contemporáneo in Santiago de Compostela and the La Casa 

Encendida art gallery in Madrid.

Fotogramas de Pulp Fiction. 1’18’’. Fotogramas de 16 Horsepower. 0’52’’ 
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Fotogramas de 16 Horsepower. 0’52’’ Fotogramas de Pulp Fiction. 1’18’’
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El caos global al que nos enfrentamos en nuestra so-
ciedad nos obliga a plantearnos la necesidad de crear 
nuevas formas de vida, tratando de conseguir un equi-
librio con el mundo que nos rodea. El uso de tejidos 
sintéticos, de pesticidas altamente tóxicos sobre los 
cultivos o de tintes químicos sobre las prendas, tiene 
drásticas consecuencias. No solo sobre el medioam-
biente, también en nuestras vidas. Recuperando los 
cultivos ecológicos, la forma de tejer tradicional, los 
tintes naturales…, no solo contribuimos a mantener el 
equilibrio con el medioambiente, sino que también po-
dremos definirnos a nosotros mismos. La forma de cul-
tivar y tejer tradicional prácticamente ha desaparecido, 
por eso, en este proyecto se ha desarrollado el cultivo 
del lino de forma artesanal y ecológica. Respeta los 
pasos y los tiempos necesarios desde el cultivo de la 
planta hasta la obtención final del tejido, consiguiendo 
así una prenda respetuosa con el medioambiente.

The global chaos our society is facing is forcing us 
to think about the need to create new ways of life, in 
an attempt to find a balance between us and the sur-
rounding world. The use of synthetic fabrics, highly tox-
ic pesticides on crops and chemical dyes on garments 
has drastic consequences, not only on the environment 
but on our lives. By restoring organic crops, traditional 
weaving techniques, the use of natural dyes, etc. we 
not only contribute to preserving the balance of the 
environment, but can also define ourselves. Traditional 
farming and weaving method have practically died out, 
which is why, for this project, linen is grown following 
traditional and environmentally friendly methods. By 
respecting each stage, from growing the plant to the 
final fabric, we arrive at a garment which does not harm 
the environment.

EL DÍA DESPUÉS

Alba Remeseiro
Pontevedra, 1984
albaremeseiro@gmail.com
www.iqons.com/alba

Alba Remeseiro. Estudia un ciclo formativo de grado superior 

en Artes Plásticas y Diseño en Estilismo de Indumentaria en la 

Escuela de Diseño y Moda Felicidad Duce de Allariz, Ourense. 

Diplomada en Diseño de Moda por el IED de Madrid en 2007. 

Alba Remeseiro. She took two years of second cycle studies 

in Visual Arts and Design in Garment Styling at the Escuela Su-

perior de Diseño y Moda Felicidad Duce de Allariz (Ourense). 

Degree in Fashion Design at the IED, in Madrid, in 2007. 

Muestras de lino artesanal tejido
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Proceso de fabricación de lino de modo artesanal Muestras de lino artesanal
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Perdido narra la historia de Shiro, un chico que, tras 
haber perdido a un ser querido, encuentra en un trozo 
de papel las siguientes palabras: “Sé libre”. Llega a la 
ciudad y se da cuenta de que no puede salir de ella, el 
lugar se ha convertido en un laberinto y vuelve siempre 
al mismo punto, se tropieza con las mismas calles, los 
mismos muros infranqueables. Finalmente encuentra a 
Nina, una chica también “perdida”, juntos encontrarán 
el camino de salida de la ciudad, y podrán entender lo 
que verdaderamente significa “ser libre”. 

Perdido tells the story of Shiro, a boy who, after the 
loss of a loved one, finds a piece a paper on which the 
words “Be free” are written. He arrives at the city and 
realises he cannot escape from it; the place has be-
come a maze and he always returns to the same place, 
bumps into the same streets and the same impassable 
walls. He finally meets Nina, a girl who is also “lost”, 
and together they find the way out of the city, and get to 
understand the true meaning of “being free”. 

PERDIDO

Juliana Restrepo
Medellín, Colombia, 1986
julianita00@gmail.com 

Juliana Restrepo. Diplomada en Diseño Virtual por el IED de 

Madrid en 2007. Ha trabajado como ilustradora para UNICEF 

(Colombia Joven) en el año 2003 y como diseñadora gráfica 

para Copix en 2006. Ha participado en la exposición Transfigu-

rat y actualmente trabaja en el campo de las artes visuales para 

yummy & fher fhares.

Juliana Restrepo. Degree in Virtual Design at the IED in Ma-

drid in 2007. In 2003, she worked as an illustrator for UNICEF 

(Colombia Joven), and as graphic designer for Copix in 2006. 

She took part in the exhibition Transfigurat, and is currently 

working in the field of the visual arts, for yummy & fher fhares.
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Fotogramas de Perdido. 3’40’’
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Tomando la firma de la Declaración Universal de los 
Derechos Humanos como eje central del proyecto, pro-
ponemos un paseo por la historia, donde se induce a la 
reflexión sobre el antes y el después de este aconteci-
miento, para poder analizar lo que en ocasiones hemos 
hecho o deshecho con respecto a los derechos de los 
hombres y las mujeres. Son la historia y su realidad 
las que sirven como elementos clave para la concien-
ciación del receptor. A través de los pictogramas, se 
recrean situaciones similares a las que se dieron y se 
dan, tanto antes como después de la Declaración de 
1948. Una publicación completa una serie de carteles y 
una página web sirve de campaña publicitaria.

Taking the signing of the Universal Declaration of 
Human Rights as the central point of the project, the 
artist proposes a journey through history, reflecting 
on the before and after of this event, on what we have 
done, and sometimes undone, for the rights of men and 
women. History and its realities serve as key elements 
for raising the viewer’s awareness. Thus, by means 
of pictograms, the artist recreates similar situations 
which took place, or continue to take place, both before 
and after the Declaration, in 1948. A publication will be 
accompanied by a series of posters and a website as 
advertising campaign.

YO NO SOY UN CERO

Karel Rodríguez
La Habana, Cuba, 1975
contact@karelrodriguez.com
 

Karel Rodríguez. Graduado técnico en Diseño Industrial y 

diplomado en Diseño Gráfico por el IED de Madrid en 2007. Ha 

trabajado durante los últimos años como freelance.

Karel Rodríguez. Degree in Industrial Design and diploma in 

Graphic Design at the IED, in Madrid, in 2007. He has worked 

freelance for the last few years.
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Carteles de la campaña Yo no soy un cero
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Puerto de la Cruz, Santa Cruz de Tenerife, 1983
zaida101@hotmail.com 

Zaida Rodríguez Abrante 
KAMÉLEON 

La biología como punto de partida, porque el entor-
no es un mundo en el que conviven muchas especies, 
un ecosistema en el que todo funciona a la perfec-
ción. Como un organismo más de ese ecosistema, 
Kaméleon intenta adaptarse al terreno, al espacio, 
mutando en todo su recorrido y reptando en busca de 
esa adaptación. Kaméleon se integra con el entorno 
exteriormente y juega en su mundo interior, un mun-
do diferente, lleno de vida. Kaméleon está destinado 
a facilitar un ocio sostenible, tratando de ofrecer al 
visitante las herramientas necesarias para el disfrute 
de las instalaciones deportivas que ofrece el parque. 
El alquiler de bicicletas es el aporte dinámico por el 
que Kaméleon apuesta. 

Zaida Rodríguez Abrante. Ingresó en 2001 en la Escuela Téc-

nica Superior de Arquitectura de la Universidad de las Palmas 

de Gran Canaria, donde estudió con el escultor Juan Correa. En-

tre 2003 y 2004 estudió en la Escuela de Arte Fernando Estévez 

un ciclo formativo de grado superior en Proyecto y Dirección 

de Obras de Interiorismo. Obtuvo la diplomatura en Diseño de 

Interiores por el IED de Madrid en 2007. Fue seleccionada para 

la exposición On/Off y ha participado en el IV Concurso AHEC 

de diseño para estudiantes de muebles de madera, con prese-

lección del proyecto presentado y expuesto en mayo de 2007, 

en la Escuela Superior de Diseño de Valencia (EASD). También 

ha colaborado con los arquitectos Paloma Campo y Juan Quei-

po en la reforma de interiorismo de Arroyo del Fresno, Madrid, 

y ha realizado prácticas en el estudio de arquitectura e interio-

rismo Farini – Bresnick en su sede de Madrid.

This piece takes biology as its starting point, given 
that the environment is a world in which thousands 
of species coexist, an ecosystem in which everything 
works perfectly. As if it were another organism in this 
ecosystem, Kaméleon attempts to adapt to the ter-
rain, to the space, mutating throughout its journey and 
creeping after its adaptation. Kaméleon is externally 
integrated into the environment whilst it plays with 
an interior world, a different world which is full of life. 
Kaméleon is aimed at facilitating sustainable leisure, 
by offering visitors the necessary tools to enjoy the 
sports facilities in the park. Kaméleon’s dynamic con-
tribution is the bicycle hire service. 

Zaida Rodríguez Abrante. In 2001, she entered the Escuela 

Técnica Superior de Arquitectura of the Universidad de las Pal-

mas de Gran Canaria, where she studied for two years, and took 

art lessons with the sculptor Juan Correa. During the 2003/04 

academic year she studied at the Escuela de Arte Fernando 

Estévez, where she took second cycle studies in Interior De-

sign Planning and Management. Degree in Interior Design at 

the IED, in Madrid, in 2007. She was selected to take part in 

the exhibition On/Off and participated in the 4th AHEC Design 

Competition for students, to design wooden furniture, where 

her project was pre-selected and exhibited in May, 2007, at 

the Escuela Superior de Diseño de Valencia (EASD). She also 

worked with the architects Paloma Campo and Juan Queipo on 

the interior renovation of Arroyo del Fresno, Madrid, and had 

work experience in Madrid, at the Farini – Bresnick architecture 

and interior design studio.
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Proyecto Kaméleon para un parque en la ribera del Manzanares
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Madrid, 1983
f.sorianoiglesias@hotmail.com 
www.iqons.com/Fernando Soriano  

Fernando Soriano Iglesias
DRESS “U” UP FAST. COLLECTION P/V 08

Dress “U” Up Fast propone la filosofía: identifíca-t 
(identify-u). El proyecto consiste en “hacer la prenda 
a medida”, por lo que es la pieza la que ofrece la po-
sibilidad al usuario de transformarse en función de 
su cuerpo y personalidad, permitiendo que cada uno 
se exprese libremente. Para tal fin, se ha elegido una 
reducida gama de colores, voluntariamente alejados 
de las tendencias generales, para potenciar la iden-
tidad de quien porta el vestido, en absoluta corres-
pondencia con el mensaje principal. De ahí también 
la elección del tejido de sastre, que realza esa idea de 
“a medida”, consiguiendo en su conjunto una pieza 
cercana a quien la lleva y singular para quien la con-
templa, precisamente porque cambia en función de 
las necesidades de cada perfil.

Fernando Soriano Iglesias. Tras dos años en Diseño Indus-

trial en el IED, cambió de especialidad y se diplomó en Diseño 

de Moda por el IED de Madrid en 2007. Ha sido seleccionado 

para el concurso My Own Show, organizado por Franca Sozza-

ni, directora de Vogue Italia y ha ganado el concurso organizado 

por el IED para Mónica García, Las Bailarinas, consistente en la 

realización y producción de calzado.

Dress “U” Up Fast puts forward the philosophy:  
identifíca-t (identify-u). The project consists of “mak-
ing the garment to measure”, so it is the garment itself 
which gives the user the possibility of transforming it 
according to one’s body size and personality, permit-
ting everyone to express themselves freely. To this end, 
a limited range of colours have been chosen, voluntar-
ily removed from general trends, in order to favour the 
identity of whoever wears the dress, corresponding ab-
solutely with the main message. That is also the reason 
for the choice of material, which heightens that idea of 
“made to measure”, achieving in its entirety a garment 
which is linked to its wearer and singular for whoever 
is looking at it, precisely because it changes according 
to the needs of each wearer profile.

Fernando Soriano Iglesias. After two years in Industrial De-

sign at the IED, he changed careers and he took his degree in 

Fashion Design from the IED, in Madrid, in 2007. He was se-

lected for the My Own Show competition organized by Franca 

Sozzani, director of Vogue Italia, and he won the competition 

organized by the IED for Mónica García, Las Bailarinas, consist-

ing of the making and production of footwear.
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DISEÑO INDUSTRIAL

56 	 Margarita García y Pål Jacobsen

92 	 Gonzalo Osés

96 	 Almudena Otero e Ivonne Puebla

DISEÑO DE INTERIORES

80 	 Cristina Martínez

128 	 Zaida Rodríguez

DISEÑO DIGITAL

32 	 Tamara Acosta

40 	 Gerardo del Hierro

44 	 Guillermo de Torres

72 	 Carmen Hernández

100 	 Fran Pérez y David Zafra

112 	 Roi Prada

DISEÑO GRÁFICO

36 	 David Angulo

64 	 Esther Gómez

84 	 Rafael Mesa

124 	 Karel Rodríguez

INDUSTRIAL DESIGN

56 	 Margarita García y Pål Jacobsen

92 	 Gonzalo Osés

96 	 Almudena Otero e Ivonne Puebla

INTERIOR DESIGN

80 	 Cristina Martínez

128 	 Zaida Rodríguez

DIGITAL DESIGN

32 	 Tamara Acosta

40 	 Gerardo del Hierro

44 	 Guillermo de Torres

72 	 Carmen Hernández

100 	 Fran Pérez y David Zafra

112 	 Roi Prada

GRAPHIC DESIGN

36 	 David Angulo

64 	 Esther Gómez

84 	 Rafael Mesa

124 	 Karel Rodríguez

DISEÑO VIRTUAL

60 	 Mina Glisic

120 	 Juliana Restrepo

DISEÑO DE MODA

48 	 Isaac Fabregat

52 	 Marta Ferrari

68 	 Agnieszka Hernández

76 	 Leticia Horvath

88 	 Rosa Moreno

104 	 Isabel Picaza

108 	 Marta Pía Piris

116 	 Alba Remeseiro

132 	 Fernando Soriano

VIRTUAL DESIGN

60 	 Mina Glisic

120 	 Juliana Restrepo

FASHION DESIGN

48 	 Isaac Fabregat

52 	 Marta Ferrari

68 	 Agnieszka Hernández

76 	 Leticia Horvath

88 	 Rosa Moreno

104 	 Isabel Picaza

108 	 Marta Pía Piris

116 	 Alba Remeseiro

132 	 Fernando Soriano
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